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OCOBNUBOCTI NEPEKNALY YKPAIHCbKUX MPUKMETHUKIB
31 3HAYEHHAM PEAKLIIT HA HETUMOBE AHIMIUCbKOK MOBOIO

Cmompoea T.H.

3anopiabkull IHCmuUMym eKOHOMIKU ma iHGhopMayiiHux mexHono2id,
M. 3anophxxs, YkpaiHa

Cmammst  npucsiyenda  pO3SAA0Y  CeMAHMUNHUX — OCODAUSOCHIe  Mepexiady
VKPATHCOKUX NPUKMEMHUKIG 31 3HAUEHHAM DeaKYI] HQA HEMUNOBE AHZAIUCOKOI0 MOBOK HA
RPUKIAOL  eNeMenmi6 CUHOHIMINHO20 pady 3 OoMinaGHmow OusHul. Bemanoenewnud
xapaxkmep axmyanizayii 3a;§ha0eyux 6 CUCTIEMHUX 3HAYEHHAX OOCHIONCYSAHUX NeKCeM
eKCNTYUMNUX Ma  IMANIJUMHUX cem ma PONb B YbOMY npoyeci IXHIX nepexkiaorux
6I0N08IOHUKIE [[ONOBHEHO CEMAHMURHY CIMPYKIIYPY CUHOHIMIYH020 PAOY 3 OOMIHAHMOK
QueHuTl 3Q80AKU 3 'ACYSAHHIO CKAAOY n'AM0z0 DiBHs 11020 ceMHO] icpapxii. Bemanoeneni
36 'A3KU YbO20 YePYHOBAHHA 13 CRIBGIOHOCHUMU QHZAILICLKUMU CUHONIMIYHILMU DAOAML,
Wo O0360N8€ GUUMU HQ 3A2ANLHI OCOBAUBOCMI CeMaHMUKU OYINHUX APUKMEMHUKIE 3i
3HQUEeHHAM PeaKyil Ha HeMuNaee 6 3ICMABTIOEAHIX MOBAX.

Knwonoei cnoea cema, cuwonimivyuiyi pao, nepexiadwiuil 6i0n0GIOHUK, OinHi
APUKMEMHUKU

3aBgaHds  CTBOPeHHs  Halbinbll  [OBHOT  KapTHHU  CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHMX
XapaKTEPUCTHK NCKCUYHUX ONMHULD BMMATaE BUBYRBHHSA HE TiNLKM YCTANEHUX, 3aKPITLICHHX Y
MOBi 3HadeHb, a ¥ ocobmuBocTed TXHLOT akryanmizauil B yMoBax KouTtekcty. [lpu 1LbOMY
PO3KPHBAIOTHLCS HE TUTHKH BIAOMI 3 CTOBHHKOBUX Aediniuill cemMauTinyHi B1acTHBOCT] CNOBY, 8
i Ti, WO 3aianedi B HEOMY Ha PIBHI moTeHuil, “CloBo 1032 KOHTEKCTOM HECE HEBH3HAUCHY
iHdopmanio i Mae nuule noreHuiine 3daueHHs” {4, ¢, 14].

Ipouee Tpanchopmauil CUCTEMHOIO 3HAYEHHS CAOBA Y KOHKDETHUA 3MICT MONAAE B
aktyanizanil HaHGINeIr  peeBaHTHUX C AIA [AHOTO KQHTEKCTY CeM Ta Helrpanisaui
HEpEeNeBaHTHNX KOMITOHEHTIR 3Ha4eHHs. 3aBaHHs nepekiiafadya — BASHAYUTH Ta BiJTBOPUTH
“xoMyHikaryBHO HafGinblr Bakiwsi (DoMixauTHI) eneMenTd 3micty” {3, c¢. 79]. 3asmx
NpaBUABHO NiniOpanoMy nepexnaHOMY BiANOBINHUKY OTPUMYIOTh SKCTINIKALIH0 KOMIIOHEHTH
3HaUEHHs, He BUPWKEH] eKCIUTILIUTHO B 3MICTI MOBHOT OfMHULI OpuriHany, To0TO BinbyBacTse
akryajizauil noTeHuiiHo 3aKIanedux “yHikanbHux™ cem {5, ¢. 34]. TakuM 4dUHOM, BUBYSHHS
CceMaHTHYHMX 0cobnuBOCTEHl nepexnany AeKCeM pPO3KPMBAE LUNAXW akTyanizauil s ixuix
3HAUEHHAX AK SKCTUTIUMTHIX, HABERCHUX y CITOBHUKOBUX ued)iﬂiﬁiﬂx ceM, Tak 1 MoXiaHKX Bij
HHUX IMIJTIUUATHUX CEM,

locmanosxka  npobnemu.  CKOPUCTABLINCL — OCHOBHMUMM  TOJOKEHHsMA  Teopil
3aKOHOMIPHMX BianosiaHuxis, creopeHoi JSLI. PeuxepoMm Ta pO3BUHEHO! B npausx
A J1. Weetinepa, J1.C. Bapxynaposa, B.H. Komicaposa, H.O. Yurasnusol ta iH., My supiimdm
PO3INAHYTH POJb PEIYIAPHUX Ta OKA310HANLHLAX BIAMOBIAHUKIB Y peanizauil eKCraiUTHIX T2
IMIUTIUMTIEUX CEM Y 3HAYEHHT CLIHHMY (IPUKMETHUKIB, 1O TO3SHAMAIOTb PEAKLUiI0 Ha HETHIIORE,
Ofnanuit 1S aHanzy CHHOWIMIUHUN pan i3 JOMIHAHTOW Juénuu HANEXUTb A0 JCKCHKO-
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cematTadol rpyny (JICT) npukMerHukiB, 06’ €nHAHUX CEMOIO ,3AATHUA BUKIHKATH peakuito
3 MPUYMH BIAMIHHOCTI Bif 3Budaiinoro”. 3asnaveny JICT cknanaioTs:cuxeHimiuni rpynu
a1’ €KTHBIB, 11O BiNOWBAIOTL OCHOBH] THIM EMOLHHMX PeaKllili Ha HETHIOBI APEAMETH, TBULIA
44 nOAil — Bif HEHTPANbHO! 33 3HAKOM [UTIOC YN MIHYC: OusHull, npedusnui, Ouso2nAONUL,
XUMEDHUL,  YpaXiCaroyuil, pasiovut, NPUIONOMUMAUSUY, Hecnodiganidi, JO TO3WTHBHOL:
YYOecHUd, YYOOBUI, 3AXONIIOIONUL, HAOBUNAUHUL, CMUURUY, KyMEOHUN; CMIXO8UNHUT,
ROmiwHUtL; T& HETATHBHOL: CpauH U, ZPI3HII, MOMOPOWMHUY, HCAXNUB UL, KOUMADHUT..

Hns nepenadi  3micTy APHKMETHHKIB CHHOHIMIMHOrO psiny 3 HOMIHAHTOW OueHu
nepexnanayesi ZOBOAMTHCA oOupaTH HaWbiLbul BRydHUll BapianT 3 - winoro pany, ixHix
BignopigHukis, axi S.I. Peukep nasupae “BapiantHumu” [6, c. 14], a B.H. Komicapos -
“perynApHumMu”,  “MHOKHHHMMH® {3, c. 140]. Ockinbku papiavTsi BINNOBIOHUKH €
3aKPIIEHUMHU y CTarTaX JBOMOBHHX CIOBHMKIB, TODTO MaoTb FOCTIHME XapakTep, Mu
B0auaemo 3a JOUinkHe HazMBaTH TX peryasipHumu. Komu onHuil 3. HaBeNEHHX Yy CIIOBHUKY
peryisSpHUX BifJIOBIAHMKIB He B 3MO31 3ieKBaTHO MEPENaTH .3MICT BUCXINHO! JIEKCEMH,
fnepeknafay 3MyuleHnif BAABATUCH 10 KOHTEKCTYallbHOI 3aMiHu, MIAGHPAOYH HeperysisipHHi
“oxasioHanpHul BIANOBIAHKUK” [3, ¢, 145].

3BepHYBLIMCL A0 CEMAHTHYHO! CTPYKTYPH 3HAYeHb NPUKMETHUKIB CUMHOHIMIUHOTO psny 3
NOMIHAHTOMX OusHUU, Ky CKAANAIOTH 1I'ATh PIBHIB CEMHOI iepapxil, HeoOXIIHO 3a3HAYMTH, WIO
BapIfOBAHHY 3MICTY B yMOBaX KOHTekcTy BinOysaerbes Ha IV ta V wabnsx, T06TO Ha pisHi
JMbepeHniiHUX Ta YHiKanbHUX ceM. TIpy UbOMY KPATEpiEM BigHECEHHA TOTO 9K IHILIOFO
PUKMETHHKA IO CHHOHIMIUHOTO psfly 3 AOMIHAHTOW OusHull CAyXUTb AuepeHuiina cema
2:,,30aTHICTD BUKJIMKATH NOMNB TA HEPO3YMIHHS 3 NPHUYMH BIAMIHHOCTI BiO 3BHYaliHore”, Bona
€ {HBAPIaHTHOW NS BCIX YIEHIB Ipyrd, HA BiAMiHY Bix nudepenuidinnx cem 3-23,. ski no-
PI3HOMY AaKTYamli3ylOTbCsl B 3HAYeHHSX OKPeMHUX CHHOHIMIB, BizOuBarouu po3maiTTg ixHIX
cemaHTHMYHMX ocobamBocTe. Ha ocobnuBy ysary 3aciyrosyroTh cemit V. piBHA, fAKi MaloTh
Ha3By “‘YHiKanbHUX", OCKINIbKA BOHH peani3yioThCs TUIbKH B YMOBax koHTekety {8, ¢, 212-213].

Oco6auBOCT]I KOHTEKCTHOI akTyanizauil audepeHuiiHmX (ekernmiuMTHIX) Ta YHIKATLHUX
(IMONILMTHUX) CeM B 3HAYEHHI NPHUKMETHUKIB YKDaiHCLKOTO CHHOHIMIMHOTO pIAY 3
JOMIHAHTOIO OusHui PO3rNANAIOTHLES Ha NPUKIIAQl HacTYnHUX 11 CHHOHIMIB! npedushnui,
OUBHEeHbKUL, OUBO2NAOHUL, OUBOSUIICHUL, OUBOYNUL, YYOHUL, UYOEPHAYbKUL, XUMEPHUL,
xumepygamuii, sueadnusuy, nomonbiyuuy. BUnineHHs NPUKAaAis KOHTEKCTHUX BXUEBAHL Ta
nepeknainy MOCTIUKYBAaHHX CHHOHIMIB MpOBEIEHE METOROM CyLiibHOT BUGIpKU 3 TeKcTis
NPO30BHX Td NOETUYHMX TBOPIB YKpPATHCLKUX ABTOPIB Ta TXHiX MepexnaliB aHiHCcLKO
MOBOIO.

CratdcTH4Bl JaHI KOHTEKCTHOrO MNepexnagy CHHOHIMIB Qugno2o aHrifiChbKOI MOBOIO
CBIgYATh NPO T, INO Yy nepeBaxHidl Oinbuwiocti, 91% BUNazkis, TXHIA 3MICT nepenaeTbcs
BINMOBIAHNME NeKcwuHuMY 3acofamu. Jluwe y 9% npuknanis nepexnanayesl QOBOLUTHCS
3AIACHIOBATY JIEKCUKO-TpamariyHi TpaHchopmail, 3aCTOCOBYIOMH [IPHAOMHU  CMHCIOBOID
PO3BUTKY, KOMMCHCALl, UiTICHOTO MEepPeOCMHCHICHHS TA 3aMiHW 4acTUHU MOBHU. [lpegmMerom
po3rnagy uiel cratTi € nepeBaxHo fekcuuHi TpancdopMalii 3 BUKOPUCTAHHAM OKA310HAIbHUX
BIAIIOBINHHKIB T& NIEpeKNa] CHHOHIMIB Qusn020 32 [OTIOMOTOK PeryIsipHMX BinOBINHMKIB.

3a npoBegeHNMU TNiApaxyHKaMu, 708 BHKOPHCTAHUX Yy nepekaaldl NOCTIIOKYBaHUX
MPUKMETHUKIB DPErysipHUX Ta OKasioHaNbHMX BIAMOBIAHUKIB ¢ npUONM3HO OAHAEKOBOIO.
Hesnayna riepesara — Ha ©oui peryasipHux BiAIOBIAHMKIB, sKi 3acTocoBylOTHCH ¥y S51%
Bunajkie. IlpakTduHO BpiBEHL 3 HUMM iAyTb OKa3iOHAMBHI - BianosigHukM: 49%. Tlpore
HapedeH] 0UdpU  KOMUBAIOTHECY 3aleXKHO Bl XapakTepy CeMaHTHKd TOTO 4K IBWIOro
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NPUKMETHUKA. PO3TAIYBABUIM CHHOHIMM OUSNOZO 'B TOPAAKY 3MEHLIEHHS YaCTOTHOCT
iXHEOrO BXKMBAHHA, MOKHA TIPOCTEXKMTH MEBHY.. :3aKOHOMIDHICTL Y  CIIBBiJHOMICHE]
BUKOPHUCTAHHUX NepexafHuX BiATOBIAHUKIB: dusnuil —S54% perysapaunx, 45% 0Kﬂ310ﬂanbﬂ%
xumeprutl 36% - 64%, ousosuscnust 20% - 80% i Tak gasi, To6To q9uM Ginbin 4aCTOTHHM €
TIPUKMETHUK, TUM Oinblue B repeknagi ‘3amisHi 3aKkpiruieHi B CJIOBHUKAX PEryaspy
BiNOBiAHMKH. 3aBOAKHS K riepeadi 3MICTY MEHII BXMBAHUX a1’ eKTHBIB 1TOTpeOye 4acTimoro
BUKOPHCTAHHS OKa3iOHANBHUX BiANOBLAHUKIB,

TTuFaHHs 9acTOTHOCTI 4IeHIB CHHOHIMIYHOMO Pslly HEPO3PUBHO OB’ si3axe 3 crietudixon
iXHbOT CEMaHTHUHOI CTPYKTYPH. SIK MpaBMIO, HANYacTOTHIUN CHUHOHIMM, Taki sk dusi,
Xumeprutl, wyOHull, BIAPIZHAOTBECS NONICEMAHTHUHICTIO Ta HaA3BUYaHHO y3araaneHMM
3HAYEHHSM, KOMIIOHEHTH KOTpOrO B@KKO NiAnarThes AudepeHuianii.. B ubomy Bwnaﬂkx
nepexiiajiii BiAMOBIIHUKY ‘BIRIrpaAlOTH poiie edHEKTUBHMX meHTmpmaTopm amyamaoaaﬂux
KOMIOHeHTiB  3maveHHa. Ll  BinOyBacTbes  3aBASKM  BHKOPHCTAHHIO ., AHIVHCHKOM
BIANOBIAHMKA, Oinbil audepeHUHioBAHOrO 3a 3HAYEHHSM, HDK YKPATHCHKUR MPUKMETHHK
opurinamy.

B sxocri PEryIPHIX BIOBIAHUKIB CUHOHIMIB Ougnozo 4acTo 3auisiHi an’exruss
CHIBBIIHOCHOrO aHIrMACLKOIO CHHOHIMIMHOTO paRy: strange, odd, queer, eccentric, singular
peculiar, curious,” quaint, funny, erratic, weird, fantastic, exotic, outlandish, unique, uQ
TiATBEPAKYE OO’ EKTUBHICTD JaHUX JBOMOBHMX CHOBHMKIB. Tak, HAasBHiCTL B 3HAYEH]
PETYASPHOTO BiAMOBIAHUKA NPUKMETHUKA OusHull, odd komnoHeHTis “strange in appearance”

“strange in behavior or action” yMOXNUBIIOE KOHKPETH3AUIKD SHAYEHHA QUEHOSO LIAAXOM
akTyanizauii yHikansHot cemu (1) “muBHuil wa BunIAn” Ta yHIKAALHOT cemu (2): “auBHUY 1
FOBEAIHKOIO”. 3aBASKH NPUCYTHOCTI B 3HAUYEHH] PEryNAPHOro BiANOBIIHIKA OusH020, peculiar
KOMIOHeHTy ‘“‘strange or unusual, especially in a way that is unpleasant or worrying’
BIAOYBAETECA EKCNIKALiA TIOTEHUIHHO 3aKNANEHHMX y 3HAYEHHI YKPAIHCHLKOrO aj’ eKTHBA
yHIKanbHoi cemu (4) “ninospinuii” Ta yHikanbHol cemu (5) “TpuBoxHuiE”. Harpuxna,
Tpusora repois tsopy B. Ulesuyka “Oko npipBu”, 110 LONANM LWISIX 4EPE3 CMEPTOHOCHE
6071070, MiACUTIOETLCA NiZO3PIAOK MOBEAIHKO NPOBIAHUKA, KOTpHIA CTBEPKYBAB, HIOHTO
OyB ciinum, ane NOBOMMBCS siK 3psuMil: “S sdpucnysca. i woHax cxazas npo Oxo Ipipsu.. 3uas,
W40 BOHO ICHYE, AK 3HAIO ye I 5 1 AK 3HAE Yeli QUSHUN CAINULL, YU 1 HE CTInUE, 2001 me emamumi,
tonar” (11, ¢. 75]. ”I shuddered.: the lad spoke of the Eye of the Abyss... He knew that it exists,
as do 1, anid as does this peculiar young lad— blind or not, it is impossible to ascertain” {13).

Hapssnuaiinoro audy3sicTio BiLPI3HAETLCS # CEMaHTHKa APYroro 3a 4aCTOTHICTIO Michs
OusHO20 CUHOHIMA XUmepHUdl, TOX BUKOPUCTAHHS B WOr0 nepexnami perynapHux m
OKAa310HANLHUX BIANOBIAHUKIB  4acTo cripusie  ineHTHGIKauil eKCHIUUTHHUX  CeMm, U
CKIAJAT, HOrO MOBHE 3HadeHHd. Y HACTYMHOMY HOPUKAANl BKUBAHHS  PETYISpHON
BIANOBIAHKKA fanfastic OXHO3HAUHO BKA3ye HA AKTYAli3allit0 exCruliguTHO! cemu: “Sxuii €
MOPOIKeHHSM IpH GanTasii; BUraiuMBKi, He3BHuaiinuil”. "B nici nonouic, are THEMPREA He
2ycma, a npos3opa, sx Oysac neped cxodom micays. Haexono eoznuwma Gnucku ceimna i 3o
mini Henave 6o0Ame xumepruid manox...” [9, c. 80]. “Around the fire, dapples of light and
shadow seem to perform a fantastic ghost dance...” [9,c. 81].

Uiy Ginbil PIIKOBKUBAHUM € MPHKMETHHK, THM gacTile HOro 3micT TepenaeThes 1
LOMOMOFOI0  OKA3i0HANBLHUX BIANOBIAHUKIE, OYEBHAHO, 3 NPHUUYHH HELOCTATHBLO! KifbKOCH
_peryaspHmx BIMTOBIAHUKIB, HABEASHMX y JBOMOBHUX CIIOBHUKAX. [1ph LboMY BiIKDUBAKITLC

ULEDOKI MOXIMBOCTI BUBEJIEHHS HA PiBeHb eKCOMIKAUIT yHiKAIIbHUX: CeM, MPEeICTaBIeHNX ¥
3HAUEHHAX CUHOHIMIB Ougnoz0 Ha PiBHI noTeHuil, Tak, HasBHICTb B 3HAYEHH] OKA3IOHANBHOM



OCOBNUBOCTI NEPEKNARY YKPAIHCHKUX MPUKMETHUKIB 31 3HAYEHHAM. ..

BIANOBLIHKMKA MPUKMETHHKA OUB0SUNCHUT, tremendows HACTYNHUX KOMIIOHEHTIB 3HAueHHS::
astomshmg by reason of extreme...power”, “such.a$ may excite trembling. ..arouse dread,
awe, or terror” YMOXUIMBITIOE  aKTyanlizaliio’ - ymikanbuoi cemn  (14)  “crpaiuHuii,

i
=

npuronoMuLIuBui”. Hanpuwiian: “Boda npubysana s Qus0gUICHOI0 wsudKicmIo. B 00un c)eub
3AMENURO AICU, CIHOKOCU, zopoau Cmano emepxamis; poszynanace Oyps...Hixmo wne cnag”
[2,.c. 33]. Ha,ue.suqaﬂﬁa WIBMAKICTD, 3 sIKOWO NpubyBana BoOxa, BUKIUKANA .y JIOAeH CTpax 1
naniky. Li Binrinku smicty 3naifuing aneksarHe BinOWTTS B TekeTi nepewsiany: “The water was
rising with tremendous speed”’ (12, ¢, 40].

B nepenavi 3MicTy nNpUKMeETHHKA ewzadnusull, kil He: BiApI3HAETBCH BUCOKOIO
JACTOTHICTIO  BXKHBAHHA, TaKOK  33fiFHI  BRKIFOYHO  OKa3iOHANbHI  BIANOBIAHHKM.
BHKOpHCTaHHﬂ OHOTO 3 HUX YMOKITUBIIOE EKCILTIKALiFo yHiKaﬂbHo‘{ cemu (24) “niacrynauit”

mym Hibu 3aX00UNG HA [AKYCH GUEAONUBY U ,\wwepuy epy” L1y ¢ 76); “it appeared that a
devised, chimerical game was being played owt” [13). Tlpu.3BepHeHHi. 10 LIBPOKOTO
KOHTEKCTY CTae 3po3yMiium;’ 100 eueadfzuey 2py Oya0 BUTafano B MiACTynHUX wuinax. e
IMYWIYE riepeksJanada CKOpHcTarucs KOHTEKCTyaHbHO}O 3aMiHOlO, HlenpukMeETHUKOM devised,
CTBOPEHNM Bil niecnosa devise y''ioro 3dauyeHHi “to scheme for: plot — used espemally of
objectives felt to be evil or unworthy”.

Oco6nuBi TpynHOW! BUKIMKAE nepefaya 3MicTy Oe3exBiBaNeHTHUX ONHOKOPEHEBUX
CHHOHIMIB QUSHO20: MpedusHUll, OUGHEeNbKUl, JUBOYHUL, JUGOANAOHUL. 3 METO) BUPAXKEHHS!
MICTY UMX  DIAKOBKHBAHUX Ta CTUIICTUYHO MapKOBAHHX IIPUKMETHMKIB B TEPMiHax
aHrnifcLKkoT MOBHY rlepeKiIanayeBi LOBOAUTLCA 3BEPTATHCS 10 MOBHIX 3ac00iB, BIAMIHHUX Bif
opuriHambaux. Tak, rpanaumis O3HaKH, [0 CYNPOBOKYETHCS MOCUIEHHSIM eMOUuifiHocTi B
3HaYeHHaX rpedikcanbHo Ta cydikcanbHO YTBOPEHMX Bill Ousnozo flekCeM npeousHul Ta
dueHeanuz} B nepexiani nepeaae'rbcsi He MOp(bOﬂorquMMM a nexkcudHuUMU 3acobamu.
fonderzul magic land that's ruled . by Owas hand.” {9, c. 791.

CrBOpeHuit Bl dugnO20 UUIAXOM NONABAHHS JEMiHYTUBHOTO Cy(iKCY -HbK- MPUKMETHUK
OusHenvkull Mae sckpase emouiline sabapsneHHs, sikuMm ckopucranach Jlecs VYkpainka B
cTBOpeHHi 00pa3y 3akoxawux: “ — Ha dobpudens, munas eonybxo! — “Ha dobpudens, mii
xkoxanuty Opyxce!” — o o cvozooni cHuwrocy mobi, mobre? —"Con npucuuscs, ma
OQuenenvrkun Oyxce” 10, c. 20]. Hamaraouucs BixTBOpUTH arMocdepy MUIYyBaHHA Ta
HDKHOCTI, XapakTepHy ans Oecimu 3akoxaHuX, [epeKianad Crno4arky CKOPUCTaBCs
AHAIOTIYHUMHM  OpHTiHaNbHUM  MOBHHMHM 3aco0amu  ~ JekceMamu 3 JIeMIHyTHBHHMU
cydikcamu: dovey, laddie, dearie. Ognax CTBOpPSHA 14N HECHONIBAHO NOPYMIYETLCH
BTOpPTHEHHSM HEraTHpao 3a0apBieHHX. CHHOHIMIB aw/ful and eerie, siKi 30BCIM HE NEPEJANOTHL
eMOLiHOCTI BHCXIAHOMO NPUKMETHWKA Jusnensruti: "Good afternoon, my pretty dovey!”
“Good afternoon, laddie my dearie!” “What did you dream last night, my honey? " "I dreamt
of somethin’ awful, eerie” [10, c. 21]. Taki cTHAICTUUHI xapakTepUCTHKK Be3eKBIBaNEeHTHUX
CHHOHIMIB QuUgOUNUEL TA OUBOZNADHUE K HATEKHICTL [0 PO3MOBHOTC pPericTpy Ta jianekry B
nepexnajli He nepefaroThes B3arani.

TakuM uyyHOM, B Npoueci fiepexiagy B 3MICTi €jeMeHTIB CUHOHIMIYHOrO paxy 3
AOMIHaHTOW Ougnui BinlyBaerbes akrtyanizalia 24-x  yHikanbHux cem. Lle nossonse
LOTMOBHUTH HOTO CeMHy CTPYKTYpY: 710 23-x nudepennifHux cem, wo cxiazators [V pieeHs,
NPUEAHYIOTRCA 24 YHIKAILHUX, AKi CTAHOBNSTL V piBeHbL ceMHol iepapxii RoCHimKyBaHoro
yrpynosauns (8, c. 214},
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Knacudikanis yHiKagbHUX Ce€M 32 TEMATHYHUM OPHHLMIIOM JO3BOJISE BUABUTH
NoTeHLiiHi 3B M3KM CHHOHIMIYHOTO PANY 3 JOMIHAHTOW: QuEHUL 3 IHILMMU CUHOHIMIYHUME
rpynamy, o ckaagaote JICT UPHKMETHHKIB - 30 .3HaYeHHAM peakuii Ha HeTHIIoBe:
1) crpamuHuH, npnmnomummsnﬁ' 2) KyMenHul, rpoTeckHMi, HezosagHuil. XapakTep
aKTyasi3oBaHMX NOTEHLIHHMX CeM TaKOX BKasye Ha kopensuil 3asnadenol JICI 3 inwmmi
napajurMaTHYHAMH YIPYIIOBAHHAMH 31 3HAUEHHAMU: 1) 0if03pinni, TPUBOXKHUM; 2) yKaBu#,
obMmaunuBnit, mincTynuuit;  3)  ugixkaewil, HesbarweHHwuH, 3aragkoBMH, TAEMHUYWK
4) cBOEpiAHMIL, HEMOBTOPHHMI, BH3HAYHHUH, HE3BUYAIHO rapHuit; 5) HAONpPUPORHAUH, JapiBHuil,
yyponiliHul, GpantacTddHRil, Masunuit; 6) cMinuBui, xopobpuit; 7) NoHKIXOTCHKUH. Buainesi
FpYId YHiKambHHX ceM, AKTYAR130BaHUX Y- 3MICTI CHHOHIMIB OugHO20, TAKOX LO3BOMAOTH
IPOCTEHNTH  IIIAXH ~~ KOHTEKCTyanbHOrO  PO3LIMPEHHS  MOBIEGHHEBOI  CEMAaHTHKY
JOCITTIIKyBAHOIO CHHOHIMIYHOTO ALY, 1O BIABYBAETHCA 3aBAsSKH IEpeKIay.

Bucnogrxu. [lposenexiil 3icraBHuil aHamis yMOXUIHBIIOE BCTAHOBNCHHS CEMAHTHYHHX
3B'S3KiB YKpATHCLKOTO  CHHOHIMIYHOTO  psy 3  CHIBBIAHOCHAMH  @HTJHMChKHMH
YIPYIOBAHHSMM, 4 CaMe CHHOHIMIYHUMH pa/laMi 3-AoMiHauTaMu strange, wonderful, awful
cunning, unusual, magical, droll 1a fickle. Bid TakoXx J03BONSE BUSBUTH 33rasibHy TEHIACHUIO
0 iHTepriperalii 3micTy YKpalHChbKHX NPHUKMETHHKOBHX JiekceM 3 Oinbll y3aransHeHHM,
HeJuepeHiiHOBaHIM 3HAYEHHAM 3a JONOMOMOK aHM{HCBKMX BiAMOBIAHMKIB i3 Oimbw
BY3bKMM, AudepeHifoBanuM 3HaueHHsM. [IpH UpOMy KOHKPETH3allisi 3HAYEHHS CHHOHIMIB
Ousnoz0 3NIHCHIOETHCH B HAMpPAMKY excrutikauii:aenexTiB AUBHOro, peakuil Ha AMBHE T4
npudun AgBHOro. Lle [03BONRE 3pOOHTH “MPUIYHeHHS Npo Binbly y3aranbHEHWH XapakTep
CEeMaHTHKH MPUKMETHUKIB 31 3HAYEHHSM peakiiil Ha*HETUMOBE B yKpalHcbkiH MOBI MOPiBHAHO
3 aHMHCHKOIO,
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Cmompoea T. H. OCOBEHHOCTW NEPEBOOA HA AHINTUACKUIA
A3LIK YKPAMHCKUX NPUNATATENbHbIX, OBO3HAYAIOLNX PEAKL MO
HA HETUNUYHOE '

Cmamoes HOCBAEHE PACCRMOMPERIFO CEMAHMUNEEKUX -OCTEEHHOCMEU NEpeeoda Ha
AHZAUUCKUTE -A3BIK  YKDQUHCKUX — HMPUIAZAMENbHLIX, ODOHANAIOWUX peaKyuro  Ha
HeMunuYHoOE, HA' npuMepe 4ReHos CUHOHUMUECKOZO pAOA @ OOMitHaHmou” ,, QusHuti”’
{cmpaniuitl);  Yemanoenen. xapakmep aKmyaru3ayuil  3000M4CEHHBIX 8  CUCMEMHBIX
FHANEHUAX UCCAEAYEMBIX NeKCeM IKCANUYUMHBIX U UMPAUYUNIHBIX ‘CeM, A MAKHCE PONb:6
IMoM  mpoyecce ux nepesodueckux coomgemcmguti, [LonoaHeHd cemanmuyecKkas
CHpYKMYpa CUHOHUMUNECKO20 pada ¢ OOMundimol , Ouehuili’ 6razo0aps GbIACHEHIO
cocmaga RAMOo20 YpOBHA e20 CeMHOU uepapxuu. YcmaHo6rensi CeA3u OanHOI 2pynnet
AOBEKMUBOE ¢ COOMHOCUMENLHBIMU ~ QHZNUWHCKUMU " CUNOHUMUYECKUMI. - PAOAMY, 4MI0
noseonsiem eoiimu wa obujue OCOBEHHOCMU CEMARMUKU OUEHOYHX HPLAQ2AMeNbHbIX,
0603HAYQIOUWUX PEAKYUIO HO HEMURUYHOE 8 COFIOCIMABSEMBIX AZbIKAX.

Knioueeste ci166a:; cema, CUHOHUMUYOCKUTL PAO, HEPEGOONECKUE COOMBEMCMEHS,
OYeHOYHbIE NPpUIdzAMenbHbIe

Smotrova T.N. PECULIARITIES OF ENGLISH "TRANSLATION
OF UKRAINIAN ADJECTIVES DENOTING REACTION TO THE ATYPICAL

The article deals with semantic peculiarities of Ukrainian adjectives denoting
reaction to the atypical translation into English focusing on "dyvniy” synonyms. The
character of the explicit and implicit semes, contained in the synonyms’ language: .
meanings, actualization as well as the role of their English equivalents in this process
have been defined The synonymic setf with the dominant “dyvniy" semantic structure,
namely, its fifth level, has béen completed. The group's: relationships with the
corresponding English synonymic sets have been identified. The latter provides insights
into semantic peculiarities of English and Ukrainian evaluative adjectives denoting
reactioh to the atypical.

Key words: seme, synonymic set, equivalents, evaluative adjectives
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